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TEXT:

malahuMfnqtj tgqlugqhuMknqpj \ AWpinqhWtgqlugqAnqlJgqnj \

fnqtjhWwjpIhunqlgqeAala \ Aokqmalaekamala \
malahuMfnqtj tgqlugqhuMknqpj \ AWpinqhWtgqlugqAnqlJgqnj /

AgqcWpigqhWAUlkqsJgq \ AgqcWpigqhWnonq \

AgqcWpigqhWnikqfnqxunqfnq \ tgqlugqekahWfnqtjnj

pIhunqlgqeAala huMpnqxW \ Aokqmalaekamala \

malahuMfnqtj tgqlugqhuMknqpj \ AWpinqhWtgqlugqAnqlJgqnj /

sMecekahWAgqkJkqhgqmJgqhgq \ hWfnqtjAj \
mJwqnEenhWtaepcIeppYahigq \ hWfnqtjAj \
fnqtjhWwjpIhunqlgqgAala \ Aokqmalaekamala \

malahuMfnqtjtgqlugqhuMknqpj \ AWpinqhWtgqlugqAnqlJgqnj /

TEXT IN ASSAMESE SCRIPT, as written by Pradip.
ÁÒÅÒ àËÒÁ ¼Ò¹ ¯Òb - µÒ× ÅØ× àËÒÁ ¡Ò¹ »Òb

ÍÒF Ô»¹ ËÒF µÒ× ÅØ× ÍÒàÅä× ·Òb

¼Ò¹  ¯Òb  ËÒF  ÇÒb Ô» àËÒ¹  ÅÒ× ÍÅÒ

Í¡ ÁÒÅÒ ¡ ÁÒÅÒ

ÁÒÅÒ àËÒÁ ¼Ò¹  ¯Òb  .....

ÍÒF Ô»¹ ËÒF ....

ÍÒ× ¨Ò6 à»× ËÒF F ÅÒ¡ à¨ä§

ÍÒ× ¨Ò6 à»× ËÒF ¹¹

ÍÒ× ¨Ò6 à»× ËÒF Ô¹¡ ¼Ò¹ à¢Ò¹ ¼Ò¹

µÒ× ÅØ§ ¡ ËÒF ¼Ò¹ ¯Òb ·Òb

Ô» àËÒ¹ ÅÒ× ÍÅÒ àËÒÁ »Ò¹ ¢ÒF

Í¡ ÁÒÅÒ à¡ä ÁÒÅÒ 

ÁÒÅÒ àËÒÁ ¼Ò¹  ¯Òb ......

ÍÒF Ô»¹ ËÒF .....

¨ÒÁ à© ¡ ËÒF ÍÒ× à¡ä¡ ËÒ§ àÁä§ ËÒ§

.... ¼Ò¹ ÍÒ¿

àÁä ·ÒF à¹ ËÒF µÒà» Ô© à» »pÒ àË×

.... ËÒF ¼Ò¹ ¯Òb ÍÒ¿

¼Ò¹ ¯Òb ËÒF ÇÒb Ô» àËÒ¹ ÅÒ× ÍÅÒ

Í¡ ÁÒÅÒ ¡ ÁÒÅÒ

ÁÒÅÒ àËÒÁ ¼Ò¹ ¯Òb - µÒ× ÅØ§ àËÒÁ ¡Ò¹ »Òb

ÍÒF Ô»¹ ËÒF µÒ× ÅØ× ÍÒàÅä× ·Òb

TRANSLATION


Come together, all Tai people.


Let us all be together


Tai people, don’t hold back!


Come out, all of you.


Come together, all Tai people.


Let us all be together


This is not the time for us to live in hiding.


This is not the time for us to sleep.


This is not the time to criticise other groups.


We are all Tais only.


Don’t go back, stay together.


Come out!


Come together, all Tai people.


Let us all be together


Now we should make effort on behalf of our country.


We Tais.


Now we will point out our strengths.


We Tais.


Tai people, don’t go back!


Come out!


Come together, all Tai people.


Let us all be together

ANALYSIS:

Link to Audio file for this text
Verse 1:

1)
ma
la
huM
fnq
tj 
tgqlugq
huM
knq
pj \

maa2
laa1
hum2
phan2
tai2
taN1 luN1
hum2
kan2
pai2


come
HORT
gather
tribe
Tai
all
gather
RECIP
go


‘Come together, all Tai people.’

2)
AW
pinq
hW
tgqlugq
Anq
lJgq
nj \


au2
pin2
hau2
taN1 luN1
an2
l*N2
daai2


take
be
1Pl
all
CLF
one
only


‘Let us all be together.’

3)
fnq
tj
hW
wj
pI
hunq
lgq
eAala \

phan2
tai2
hau2
wai3
pii1
hun1
laN1
q1 laa1


tribe
Tai
1Pl
KEEP
don’t
go back
back
PRT


‘Tai people, don’t hold back!’

4)
Aokq
ma
la
eka
ma
la

qk1
maa2
laa1
kq1
maa2
laa1


come out
come
PRT
heap
come
PRT


‘Come out, all of you.’

5)
ma
la
huM
fnq
tj 
tgqlugq
huM
knq
pj \

maa2
laa1
hum2
phan2
tai2
taN1 luN1
hum2
kan2
pai2


come
HORT
gather
tribe
Tai
all
gather
RECIP
go


‘Come together, all Tai people.’

6)
AW
pinq
hW
tgqlugq
Anq
lJgq
nj \


au2
pin2
hau2
taN1 luN1
an2
l*N2
daai2


take
be
1Pl
all
CLF
one
only


‘Let us all be together.’

Verse 2:

7)
AJgq
cE
pigq
hW
AU
lkqsJgq
\

*N1
ca*2
pjN2
hau2
uu1
lak1 s*N1


NEG
be
time
1Pl
live
hide


‘This is not the time for us to live in hiding.’

8)
AJgq
cE
pigq
hW
nonq


*N1
ca*2
pjN2
hau2
nqn2


NEG
be
time
1Sg
sleep


‘This is not the time for us to sleep.’

9)
AJgq
cE
pigq
hW
nikq
fnq
xunq
fnq

*N1
ca*2
pjN2
hau2
nik3
phan2
hun1
phan2


NEG
be
time
1Pl
criticise
tribe
turn
tribe


‘This is not the time to criticise other groups.’

Notes:
The other groups referred to are the other clans of the Aiton. 

10)
tgqlugq
eka
hW
fnq
tj
nj


taN1 luN1
kq3
hau2
phan2
tai2
daai2


all
LINK
1Pl
tribe
Tai
only


‘We are all Tais only.’

11)
pI
hunq
lgq
eAala
huM
pnq
xW

pii1
hun1
laN1
q1 laa1
hum1
paan2
khau1


don’t
go back
back
PRT
together
time*
3Pl


‘Don’t go back, stay together.’

Notes:
hum1 paan2 means the same age together.

12) 
Aokq
ma
la
eka
ma
la

qk1
maa2
laa1
kq1
maa2
laa1


come out
come
PRT
heap
come
PRT


‘Come out!’

13)
ma
la
huM
fnq
tj 
tgqlugq
huM
knq
pj \

maa2
laa1
hum2
phan2
tai2
taN1 luN1
hum2
kan2
pai2


come
HORT
gather
tribe
Tai
all
gather
RECIP
go


‘Come together, all Tai people.’

14)
AW
pinq
hW
tgqlugq
Anq
lJgq
nj \


au2
pin2
hau2
taN1 luN1
an2
l*N2
daai2


take
be
1Pl
all
CLF
one
only


‘Let us all be together.’

The tape version finishes here.

Verse 3:

15)
cM
ec
eka
hW
AJgq
kJkq
hgq
mJgq
hW

cam3
cj2
kq3
hau2
*N1
k*k1
haN2
m*N2
hau2


PRT
now
PRT
1Pl
NEG
try
to
country
1Pl*


‘Now we should make effort on behalf of our country.’

Notes
* originally written as hgq.

16)
hW
fnq
tj
Aj

hau2
phan2
tai2
ai3


1Pl
tribe
Tai
PRT


‘We Tais.’

17)
mJwqnE
en
hW
ta
ep
cI
ep
pYa
higq


m*2 na*1
nj3
hau2
ta1
pj3
cii3
pj3
pyaa2
hjN2


when
PRT
1Pl
will
can
point
can
show
strong


‘Now we will point out our strengths.’

18)
hW
fnq
tj
Aj

hau2
phan2
tai2
ai3


1Pl
tribe
Tai
PRT


‘We Tais.’

19)
fnq
tj
hW
wj
pI
hunq
lgq
eAala

phan2
tai2
hau2
wai3
pii1
hun1
laN1
q1 laa1


tribe
Tai
1Pl
KEEP
don’t
go back
behind
PRT


‘Tai people, don’t go back!’

20) 
Aokq
ma
la
eka
ma
la

qk1
maa2
laa1
kq1
maa2
laa1


come out
come
PRT
heap
come
PRT


‘Come out!’

21)
ma
la
huM
fnq
tj 
tgqlugq
huM
knq
pj \

maa2
laa1
hum2
phan2
tai2
taN1 luN1
hum2
kan2
pai2


come
HORT
gather
tribe
Tai
all
gather
RECIP
go


‘Come together, all Tai people.’

22)
AW
pinq
hW
tgqlugq
Anq
lJgq
nj \


au2
pin2
hau2
taN1 luN1
an2
l*N2
daai2


take
be
1Pl
all
CLF
one
only


‘Let us all be together.’

